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CIHOCOBBI HEPEBOJA ®PAZEOJOI'MYECKUX EJUHUILL
B AHI'JIMFICKOM HU PYCCKOM SI3BIKAX

Annomayun. Cmambs noceésweHa CONOCMABUMENTbHOMY U3VHEHUIO MEeNCbAZbIKOBBIX
(pazeonocuneckux coomeemcmeuil 8 AHIAUUCKOM U PYCCKOM SA3bIKAX, MAKAICE 0COOEHHOCMSM
nepeoauu aHeIUUCKUX (pazeonocuyeckux eOuHUY Ha pycckuil s3vik. Opazeonocuueckue eOuHUYbl
cmanu 00veKmamu UCcie008anus N0 NPUYUHe Mmo2o, YMo OHU NPeOCMAsAIom coOol obaacms,
BKIIOUAIOWYIO HAYUOHAILHO-KYIbMYPHYIO UHpopmayuio Hapooa. OCHOBHOe 8HUMAHUE YOensiemcs
CeMAHMUYECKOMY, CMPYKMYPHO-SPAMMAMUYECKOMY U  KOMHOHEHMHOMY  VPOBHIM, MAKICe
IKCNPECCUBHO-OYCHOUHBIM KAYECMBAM, CIUTUCTUYECKUM CEOUCMBEAM (pazeosiocudeckux eOuHuy.
Lenvio dannoti cmamovu s615eMcs 8blsGNIeHUe CNOCOD08 nepedadu Ppazeonroeudeckux eounuy ¢
00H020 s3vika Ha Opyeou. Cnedys 3a UCCIEO0BAHUAMU U3BECMHBIX YUEHbIX, 6 CMambe
npeocmasieHvl ONUCanue mMunog Qpazeoiocudeckux coomeemcmeuil, a makice NPo8oOOUMCs
AHAIU3 NPUMeEPO8 (HPazeonocudeckux eouHuy O08yX PAcCMampusaemvix s3vlKos. Buvloensiomcs
NOJHble U YacmuuHble QpazeonocuyecKue dKEUBANIEHNbL, (PPa3eoiocudecKue aHaioeu, a marice
HeKomopbwle cnocoodwvl nepedayu 0e33K8UBAIEHMHbIX (DPA3e0N02UYECKUX eOUHUY.

Kniouesvie cnosa: ¢hpazeonocuneckue eounuyvi, 00PA3SHOCMb,  IKCHPECCUBHOCHIb,
CIMUTUCMUYECKULI,  MEJCHA3bIKO8ble — COOMEemcmsus,  (ppaseonocuueckuili.  SK8UBANECHN,
@pazeonocuneckuli ananoz; nepesoo; ONUCAMENbHbIL NEPeso; IEeKCEMHBIU NEPesoo.

Beeoenue

Ha ceromusimiHuii 1eHp MHUPOKO PACTIPOCTPAHEHO M3YyUEHHE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HO 0€3
3HaHUS (PPa3eoIOrMU HEBO3ZMOKHO B COBEPIICHCTBE OBJIA/I€Th N3Y4YaE€MbIM SI3bIKOM.

®pazeosiorusi NpejacTaBiIsieT co00l YHHBEpPCAIbHOE UM CIIOKHOE SIBJICHHE, OXBATHIBAIOLIEE
BCE SI3BIKM MHpa. TECHO MeperuieTasch ¢ UCTOpUEH, HAMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIMU HEHHOCTSIMH
J000r0 HapoJa,0Ha SIBJISIETCS cCaMbIM 0JIaroJJaTHHIM MaTepUajioM JJIsl UCCIEA0BAHUS B3aUMOCBSI3H
S3bIKa, YEIIOBEKa W KYJIbTYPHI, IOCKOJIBKY B HEW KOHIENTYaJHU3WPOBaHBI HAWBHBIC, HHOTIA
apXanvHbIe TPECTABICHUS YEIOBEKa O MUPE M BCE THITBI OTHOIICHUH YEIOBEKA C MUPOM, IPUYEM
«3arporpaMMHUpPOBAHO y4acTHE ATHX S3BIKOBBIX CYIIHOCTEH BMECT€ C HX YHOTpeOJeHHEM B
MEXIIOKOJICHHON TPAHCISIAN STAJIOHOB M CTEPEOTHIIOB HAIMOHAIBHOW KyabType» [1, c. 9].
CriocoOHOCTh MPaBUIIBHO TNPUMEHATH (ppa3zeosiornyecKkue eAUHMIBI JIeJlaeT peuyb Ooliee
BBIPA3UTENIbHOM, pa3HOOOpa3HOW. Bbyab TO ocsi3aeMblii Mup 4YeloBeKa WIH K€ YyBCTBEHHO-
SMOIMOHAIBHBIA, HauOoJiee TOJHOOH OTpakaeTcsi UMEHHO BO (paseosoruzmax [2]. M3yuenwue
¢bpazeosornueckoro QoHma JHOO0ro SA3bIKa SIBISIETCS HENpOCTOM  3ajauel, TpeOyroiei
THIATEJILHOTO MCCIEA0BAaHUS C Pa3JINYHbIX aCIIEKTOB.
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OnHuM W3 aKTyaJIbHBIX BOMIPOCOB B M3YYECHHH (Ppa3eosioruu siBisieTcs: nmepeBo. llepeBon
(bpa3eosOTUYECKON €AUHHULIBI C OJHOTO fA3bIKa Ha APYroil A3bIK IPEICTAaBIISIETCS BEChbMa HEMPOCTOM
3ajlauei, Tak KaKk IpU €€ MEepeBOJie HYXKHO YUYUTHIBATH 3HAUEHHUE, a TaKXKE HSMOIIMOHAIbHO-
SKCIIPECCUBHYIO OKPACKY JAHHOW €IMHUIbL. BOJBIIMHCTBO YYEHBIX, HCCIEAyIolIue MpodiaemMy
nepeBosia (pa3eoIOTUYECKUX E€IUHMI], pa3pabaThiBalOT CBOM KiIacCU(PUKAIMN MEXbA3BIKOBBIX
COOTBETCTBUM Ha OCHOBE CEMAaHTUYECKUX XapaKTEPUCTUK (PPa3e0JOrnueCKUX eIMHULL.

Mamepuanst u Memoovl uccie0o8aHUs

B nanno#t paGoTe mpoBOAMTCS HccleqOBaHUE (PPA3COTOTHICCKUX €IUHUIl aHTJIIMIUCKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB METOJIOM COINOCTaBUTEJILHOTO aHanu3a. PaccmaTpuBaemble (pa3eosiornyecKue
eAVHUIBI OBUTM OTOOpaHBI METOJOM CIUIOIITHOM BBIOOPKH U3 (HPa3eoJOTUUECKUX CIIOBapei
aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.

Bormpocel nepeBosia ¢ppazeosornyeckiux eIMHUIl C OJHOIO S3bIKa Ha JPYrod MpPeCTaBIISIOT
HEKOTOpble TpyaHOCTH. OOpa3HOCTb, IKIPECCUBHOCTH (PPa3eosIOrMuecKkol €IUHUIBI B S3bIKE
OpUTHHAJIe Ha S3bIK-PELMIMEHT HE BCErJa yAaeTcs Imepelarb  ClIOBaMH C OJMHAKOBBIM
JCHOTAaTUBHBIM 3HAYE€HWEM, BBUJAY PA3IMUUA CEMAHTHYECKUX W CTUIIUCTUYCCKUX (YHKIHA H
pasauMuueM accollMalui, KOTOpble MOTYT BBI3bIBATh OJHU U T€ K€ 00pa3bl B pa3HbIX S3bIKax [3, c.
205]. MHOrMMH Y4YE€HBIMU-JIMHI'BUCTAMH, MEPEBOAUYMKAMU OCBELIACTCSI TPYIHOCTH, CBS3aHHBIE C
MEPEBOJIOM (hpazeonornyecKux CINHUII. «B “mkane HETIePEeBOIMMOCTH 158051
“TpyIHONEPEBOIUMOCTH  (Ppa3eosorM3Mbl  3aHUMAlOT €ABa JIM HE IEepBOE  MECTO:
«HETIEPEBOIUMOCTBY (Pa3eoOTUH OTMEYAETCSl BCEMM CIEHUANIMCTaMU B 4YHCIE XapaKTEPHBIX
MPU3HAKOB YCTOWYMBBIX eauHUI [4, c. 179]. He cymecTByeT eauHOTro moaxoja K Tmepenade
(bpa3eosoOTHYECKUX eUHUI] C OJHOTO S3bIKa HA APYTOM.

A.B. KynuH B cBOEM aHTJIO-pyCCKOM (hpa3eoJOru4ecKOM CJIOBApE MCIOJIB3YET CIICIYIONINe
BU/IbI TIEPEBOIA!

1)niepeBo1 S5KBUBAJICHTOM, 3/1€Ch PYCCKUH (Ppazeonornuyeckuii 000poT JOJHKEH COBMANaTh C
aHTJIMHACKUM 000POTOM U 1O 00pa3y,u MO CMBICILY;

2)IepeBol aHajJoroM, TO €CTh PYCCKHil (pa3eoJoTHUYECKUid O0O0OpOT, aJeKBAaTHBIN IO
3HAYEHUIO aHTJIMHCKOMY, OJTHAKO UMEIOIIHMNA pa3inyus N0 0Opa3HOCTH MOJTHOCTHIO WM YaCTUYHO;

3)omucarenpHBI  TIEPEBOJA, TO €CTh 3JeCh IMPEANoJiaraeTcs Iepefada CMbIcTa
(bpaszeosoruyeckoro 000poTa B S3BIKE HCTOYHUKE CBOOOJHBIM CIOBOCOYETAHHMEM HA SI3bIK
PEIUIINECHT;

4)aHTOHUMHYECKUH TEepeBOJ, TO €CTb HEraTUBHOE 3HaueHue o0opoTa meperaercs c
MTOMOIIBIO YTBEPAUTEIbHON KOHCTPYKLIUU UIH HA000POT;

5)oJIHOE WK YaCTUYHOE KaJbKUpOBaHUE (IIOCIOBHBIN IIEPEBOJ);

6)KOMOMHUPOBAHHBIN N1EPEBOI;

7)yTOUHSIIOIIIUN TIEPEBOJA, TO €CTh IOSCHEHHWE 3HA4YeHUsT 000pOoTa JIOMOJHUTEIbHBIMU
CIIOBAMU;

8)mpuem kommencanui [5, c. 10].

E.®. ApceHTheBa BBIACISIET CIEAYIONINE BUIBI MEKbI3BIKOBBIX COOTBETCTBHIA:

1) dpazeonornueckre FKBUBaAIEHTHI (TIOJIHBIE U YACTUYHBIE);

2) (ppazeonoruueckre aHaNory (IOJHbIE U YACTUYHbIE);

3) Ge3dKBUBAJICHTHBIE (PPA3EOTOTUUECKUE STUHUIIBI [6].

HccnenoBatenp paccMaTpuBaeT JaHHBIEBUABI MEXbSA3BIKOBBIX OTHOIIEHMH Ha Tpex
YPOBHSX: CEMaHTHUYECKOM,KOMIIOHEHTHOM U CTPYKTypHO-rpammaruyeckoM. [loa cemaHTHueckum
YpPOBHEM HWMEETCS BBUIY HW3yUY€HHE CUTHU(DUKATUBHO-ICHOTATUBHOTO ¥ KOHHOTATHBHOTO
MaKpOKOMIIOHEHTOB  (ppa3eosoruyeckoro 3HaueHus. CTpyKTypHO-TpaMMaTHYECKUH YpOBEHb
SIBJISIETCSL COTOCTABJIEHUEM CTPYKTYPHBIX MoJeneil (pazeosorndeckux eauHul]. KoMIIOHEHTHBIN
YPOBEHb MPEIIOJAraeT TOXAECTBO JIEKCHYECKOTO COCTaBa COMOCTAaBIISIEMBIX (hpPa3eosIOrHYEcKUuX
€IMHULL
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[IpoBenennbii HamMu 0030p 3HAYUMBIX paOOT TMOKa3ajd, YTO B OCHOBE BBIICICHUS
MCEKBA3BIKOBBIX (bpa3eOJ'IOFI/I‘~IeCKI/IX COOTBETCTBUU JICKUT CECMAaHTHUKa paccMaTpruBaCMbIX
(hpa3zeoqornUeCcKuX eIUHUIIL.

Pezynomamer uccneoosanus

B nanHO#l paboTe B XOJ€ COMOCTaBUTEJILHOTO aHaln3a (pa3eoJOTUYECKUX EIUHHUI] MBI
BBIJICIISIEM CJICYIOIINE BUBI MEKbS3BIKOBBIX COOTBETCTBHI:

1) dpazeonornueckre SKBUBaJICHTHI (TIOJIHBIE U YACTUUHbIE);

2) ¢pazeosoruyecKkrue aHajaory;

3) Ge3dKBUBAICHTHBIE (DPA3COJTOTUUECKHUE CIUHUIIBI.

Jlanee pacCMOTpPUM JTaHHBIE BHJIBI MEXbS3BIKOBBIX COOTBETCTBHUH.

[Ton ¢pa3eosornyeckuMu SKBUBAJICHTAMH WMEETCS BBUAY IOJHOE TOXKIECTBO CEMaHTHKH
HCCIIeYeMbIX (pa3eoIOTHUECKUX CIUHMII, a Takke o0pas3a, KOTOPBIM JEXKHUT B HX OCHOBE.
CoBnazaromiass CeMaHTHKAa O3HAYaeT TOXKJIECTBEHHOCTh KOHHOTATUBHBIX COCTABISIOMIAX U
CUTHU(UKATHBHO-ICHOTATHBHOTO KOMIIOHEHTA 3HaYCHUs (DPA3eOIOTHUECKUX EJMHHUII, B TOM YUCIIe
UX  (QYHKIMOHAJIBHO-CTWJIMCTUYECKOM  mpuHamiexHoctd [7, ¢ 39]. Mmel pasgensem
(bpazeoornyecKre SKBUBAJICHTHI Ha TTOJIHBIC U YaCTUYHBIE (PPa3e0IOTHICCKUE SKBUBAICHTHI.

llonnvle ppaseonocuueckue sKk6usanreHmMyl COBINANAIOT IPYT C APYrOM Ha BCEX YPOBHSIX, TO
€CTh Ha CEMaHTHYECKOM, H CTPYKTYPHO-TPAaMMAaTHIECKOM M KOMIIOHEHTHOM YpOoBHsX. 1o/ mosHBIM
SKBUBAJICHTOM TMOHUMAaeTcs oOpa3zHas (pa3eosoOrHuecKasl eAMHUIA B S3BIKEPEIUITUCHTE, KOTOpas
OCHOBaHa Ha CXOJHOM oOpa3e M HMEeT OJMHAKOBOE 3HAaYeHHE C (Ppazeosoru3MoM s3blKa -
peuentopa [8, c. 8]. IlonHas >KBUBaJEHTHOCTH (HPa3e€OJOTUUECKUX €IUHMI] OBIBAET TOT/A, KOTJa
(bpazeonornyeckasi €IMHUIIANCXOJHOTO SI3bIKA MMEET TO JK€ JEHOTAaTHBHOE M KOHHOTATHBHOE
3Ha4YCHHE ¥ OCHOBBIBAETCA Ha TOH ke MeTadope, 4To u (hpa3eosornueckas eqiuHHIA TIEPEBOISAIIETO
a3pika. Kpome Toro, HalO0IaeTCsICXOACTBONparMaTuyeckux (QyHKUUNA (pa3eosorHuecKux
000pOTOB 00OMX SI3BIKOB, Kak pe3yiabTaT OTPAKEHUS KyJIbTYpHOTO KoHIenTa. I[lpuBexem
HEKOTOPBIE MTPUMEPHI TIOJHBIX (PPa3e0IOTHICCKAX SKBUBAJICHTOB!

Trojanhorse —mposincKutl KoHb.

B nanHOM mpumepe ¢pazeosiornvecKkrue eIUHUIBI, HMEIOIINE 3HAYCHNE «XUTpPas JOBYIIKA,
3aMacKMpOBaHHBIH OOMaH», SBISIOTCS TIOJHBIMH  (Pa3COJIOTHYECKUMHU  eAWHUIaMH. X
CUTHU(UKATHBHO-ICHOTATHBHBIE W KOHHOTAaTHBHBbIE 3HAYeHHs coBmamarT. OO0e OTHOCATCS MO
CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHYECKOW OpraHM3allud K CyOCTaHTUBHBIM (Ppa3eoSIOTHUECKUM EIUHUIIAM.
Tarxke TOJHOCTBIO COBIAJAaET HMXKOMIIOHEHTHBIH COCTaB, CTPYKTypa «IpHiarateibHoe +
cymecTBuTenpHOE». [loaTOMy naHHBIE (pa3eoNOrHUecKUe EAWHUIBI HMEIOT OJWHAKOBYIO
00pa3Hyo oCHOBY. B ocHOBe 00ernx (pa3eoOrndecKux eaUHUIL JISKUT OJTMHAKOBBIM 00pa3, TakxKe
OTpHIIATENIbHAS  OIICHOYHOCTh C TOYKA XpeHHS UX  (QYHKIHOHAIBHO-CTHIIMCTHYECKON
MPUHAJICKHOCTH.

Between two fires — meacoy 068yx ocnel.

JlanHbIe (hpa3eosoTUYeCKHe EIUHHUIBI MMEIOT OJMHAKOBOE 3HAUYECHHE «B OE3BBIXOTHOM
noJiokeHum». Y o00eux (pa3eosoruvyeckux eAWHUI] OJWHAKOBBIA KOMIIOHEHTHBIH COCTaB,
CEMaHTUYECKHE U  CTPYKTypHO-TpaMMmaTudeckue  ocobenHoctu. O0e  oTHOCATCS K
anaBepOambHBIM(PPA3COIOTHUECKUM  €IUHUIIaM, TIOCTPOCHHBIM Ha OJIMHAKOBOW 0Opa3HOCTH,
CTPYKTYpE «HPEIIOT + YUCIIMTEIBHOE + CYIIbY.

K npyrum npumMepam mosHbIX (pa3eoTorHIecKuX IKBUBAICHTOB MOXHO OTHECTH: play with
fire — uepamo c ocnem; read between the lines - uumamo medxncoy cmpok; an apple of discord —
sa610K0 pazdopa, augean stables — aseueswvl kontownu; the early bird — pannsas nmawka.

[Tomable (pazeonornuecKkue HKBUBAICHTHI XapaKTEPU3YIOTCS OJMHAKOBOW CEMaHTHUECKOU
U CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOW  OpraHu3alei,  TOXIECTBEHHOCTHIO  (YHKIIMOHAIBHO-
CTHIIMCTUYECKHUX M SMOLIMOHATILHO-IKCITPECCUBHBIX OCOOCHHOCTEH.

Yacmuunvle @pazeonocuueckue IKEUBANEHMbL — OSTO (PPa3eOJOTUYECKUE €IUHULIBI,
UMEIOIIAE HE3HAYUTEIbHBIE JICKCHUECKHE W TPaMMAaTHYECKHE PACXOXKICHHS, KOTOpbIe He
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M3MEHSIOT CMBICT BbIpakeHus [9, c. 31]. [lanHbie paznuuus B HamieMm (aKTUUYECKOM MaTepuale
3aTParuBIOT  TOJIBKO  KOMIIOHEHTHBIM  COCTaB, a Takke MOP(OJOTHYECKHE CBOWCTBA
(bpazeosornuecKux equHuIL. PaccMOTpUM clieyromne mpuMephbl:

From Ato Z—om A oo A.

B nanHOM mpumepe ¢pazeosornyeckue eAUHUIBI UMEIOT 3HAUCHHE «OT Hadaia 70 KOHIIA,
moiaHOCThIO». O0e  (pa3eosiornyecKkie  €AWMHUIBI  UMEIOT  HACHTHYHYIO  CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHUYECKYI0 OPTaHM3alUI0 U OTHOCATCS K aaBepOalbHBIM (hPAa3eoIOTHUECKIM CIMHUIIAM.
Paznuuunst BBISBISIFOTCS B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe (hpa3eoOTHUECKUX EUHHIl, B AHTJIMHCKOM
SI3BIKE «Z», B PYCCKOM SI3BIKE «S1».

Adam’s apple — aoamoso sba0ko.

JlanHbie (Dpa3eoJOrMUecKhe CIMHUIBI, WMEIOIINE 3HAUYEHUE «IIepEeIHEe-BEPXHSIS YacTh
IIUTOBUIHOTO XpsIla, BBICTYNAMOMAs Ha TMEpeIHe IMOBEPXHOCTH IIEW», OTHOCATCA K
MEKCTHJIEBBIM €IMHUIIAM, a TAKXKE SBIISIOTCS CyOCTAaHCTUBHBIMHU (DPa3eoIOrHueCKUME €IMHUIIAMH,
C MOJIHOCTBIO COBIAAIOIIUMHU 00pa3HbIMUA OcHOBaMH. OKOHYAaHUE ‘S MPUTSHKATEIBHOTO TajekKa B
AHTJIMICKOM (hpa3eoIOrHIeCKO €IMHUIIE SBISETCS 0COOCHHOCTHIO aHTIIUICKOTO S3bIKA.

K gpyrum dbacTHYHBIM = (pa3eosIOTHIECKUM EIUHHIIAM MOXHO OTHECTH CIIEAYIOIINE
(dbpazeonoruueckne eaUHULLL: play into somebody's hands—uepamv na pyky komy-u.; there is no
rose without a thorn —nem po3svl 6e3 wunos; a wolf in sheep's clothing — 6ok 6 ogeuvetl wkype.

Yactuuneie (pa3eoqoTHYecKre AKBUBAICHTHI WMEIOT TIOJHOE COBIAJICHUE CEMaHTHKH
(bpa3eosOTHYECKNX €IUHHI], PACXOXJCHUS B KOMIIOHEHTHOM WM K€ MOP(OIOTHIECKOM
XapakTepe.

Mesicvsa3vikogble aHANOSUTOXKACSCTBEHHBI TI0 CUTHU(UKATHBHO-/ICHOTATHBHOMY 3HAYCHHUIO U
CyObEKTUBHO-OIICHOYHOW KOHHOTAIIMH, HO JIOITYCKAIOT PACXOKJICHHS KaK B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe
U TpaMMaTHYECKOW CTPYKType, Tak H B OOpa3HOH OCHOBE U JKCIPECCHBHO-OIEHOYHBIX
koHHoTanusax [10, c. 174]. PaccMoTpuM HEKOTOpbIE TpUMEPHI (PPa3eoOTHIECKUX AHAIOTOB:
aHTIIMiicKas ¢paseonorudeckas eauHuna to turn back the clock m pycckas nogsepnyms ecnamo
KOleco 6pemenu O3HAYAIOT «BEPHYTHCS K TMPOUUIOMY; IOBEpHYTh BpeMs Hazamy. JlaHHbIe
(bpazeosoruyecKkre EeAWHUIBI MUMEIOT OJMHAKOBOE 3HAaueHHWe, 00€ OTHOCATCA K TJaroJibHBIM
(dbpa3eosornuecKknuM €IMHUIIAM TTOCBOCH CTPYKTYpPHO-IpaMMaTH4ecKOW opranu3anun. Ho umerorcs
pa3nuyms B ©X KOMIOHEHTHOM COCTaBe, YTO BEJET K PACX0KICHHUSIM B UX 00Pa3HOCTH.

Anrnuiickas ¢paszeonoruueckas equHuna catch smb red-handed v pycckas sacmasamv ha
Mecme npecmynjieHus WMEIOT 3HAYCHHE «IIOHMaTh BO BpPEMsS COBEPIICHHUS HEI03BOJICHHOTO;
3actath Bpacimiox». O0e (paszeosiornyeckne €IUHUIBI TaK)KE€ HWMEIOT OJIMHAKOBOE 3HA4YEHUE,
OTHOCSITCS K TJIarOJBHBIM (HpPa3eoJOrMUeCKUM EIWHUIIAM, OJHAKO pPAa3JIMYaloTCsl IO CBOCH
00pa3HOCTH.

Takum 00pazoMm, B HCCIEAyeMOM Marepuaje OBbLIM BBIACICHBI TOJHBIE W YaCTHYHBIC
(bpazeosoruyecKie  SKBUBAICHTH,  ()pPa3eoJOrHMYecKre aHajlord, OCHOBHBIM  KPHTEPHEM
pasrpaHUueHHs KOTOPBIX SBIISIETCS CEMAHTUYECKAsl XapaKTePUCTUKA (PPa3eoTOTHUECKIX €TUHHII.

K gpyrum cnocobam mnepeBojga  (ppa3eosiorMueckux — €AMHMI]  MOXKHO  OTHECTH
KaJbKUPOBAHME, OIHCATEILHBIA IEPEeBOJ], JIEKCEMHBIH W KOMOWHUPOBAHHBI TIEpeBON W T.J.
PaccmoTpuM HEeKOTOpBIE U3 HUX.

KanpkupoBanue npezacrasiser co0oil nocioBHeIM nepeo tekcem OE s3b1ka nCTOUHMKA Ha
SI3BIK PELETITOP C HEOOXOAMMOCTHIO COOJIFOCHUS HOPM 3aMMCTBYIOIIETO sI3bIKa. TakuMm 00pazom,
(bpazeosoTu3Mbl  S3bIKa HMCTOYHHKA, KAIBKHPYIOTCS IIOCIOBHO W OpraHW3yloTcs BO (pa3y B
COOTBETCTBUHU C HOpMaMu si3blka peuentopa [7, c. 43]. O6pa3 kanbKupyemoro ¢paszeosiorusma,
COOTBETCTBEHHO, IIOJIHOCTBIO TIepelaeTcss B JPYroM si3bike. lIpuMepsl  KalbKHpPOBAHUS
(bpa3eosIOTUYECKUX EIUHULLO Stew in one’s juice — 8apumuvcs ¢ cOOCMEEHHOM COKY; rounds as a
barrel —moncmuouii kax 6ouxa; like a sow playing on a trum — kax céunwvs, ueparouias Ha mpyoe, to
bite the hands that feeds you - kycamo pyKky, komopas Kopmum.
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Crnenyromum crmocoOoM MepeBoia sIBISETCS OnrcaTenbHbIN epeBoa. [Ipu qanHoM criocobe
3HaueHue (Hpa3eosIOrMuecKoil eMHUIIBI OJTHOTO s3bIKa MepeaaeTcs CBOOOIHBIM COUYETaHHUEM CJIOB
Ha Jpyroil s3blk. OJHAKO JAHHBIM CHOCOO HCMOJIB3YyeTCs B TOM Ciydae, €CIM HEBO3MOXHO
MPUMEHUTH JIPYTUe CIIOCOOBI IEPEeBO/Ia, OMUCAHHBIC BBIIIE, TaK KaK MPH OTMHCATEIHHOM IIEPEBOIC
yTpauumBaeTcs  OOpa3HOCTh,  OKCIPECCHUBHOCTh  (pazeosormdeckoi  eauHUIBLIIpumeps
OTMCaTeNBHOTO TepeBoaa (pazeosornueckux enuHull: grin like a Cheshire cat — yxmoiisimobcs
80 gecb pom, cut off with a shilling — nuwumucsa nacneocmaa.

JlekceMHBI TIEpeBOJI — MEPEBOJ C IMOMOIIBKD OJHOTO cJioBa. J[aHHBIA MEepeBOa HAeT
BO3MOJKHOCTbH aJICKBaTHO TepeAaTh 3HadeHUEe (pa3eoIOrHYeCKO €IUHHIIBI OJHOW JIEKCEMOU, HO
npu 3ToM (ppaseosormyueckas eIMHUIA, TePEBEICHHAs JaHHBIM CIIOCOOOM MOXKET MOTEPSATH CBOIO
ob6pasHocTh.[IpuMepsI JIekceMHOTO TIepeBoa: set fire to something— nodoceus; to pay the piper —
PAcniauue8amscsi.

KoMOuHUpOBaHHBI MEpPEeBOJI — COYETAaHME HECKOJIbKMX CHocoboB mepeBoja. B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB COUYETAIOTCs JIBa Crioco0a nepeBoja, Halpumep, CoUeTaHue KalbKUPOBAHUS
U omnMcareiabHOro nepesoja. llpuBenem mpuMep KOMOMHMpPOBAHHOIO mepeBoja: have swallowed
dictionary — «npo2nomumbs clo8apb», Mo ecmob GblpadiCamuvCs KHUXCHO. B TaHHOM mnpumepe Mbl
BUJIIM YIIOTPEOJICHHE IBYX CIIOCOOOB NIepeBO/Ia, KaTbKUPOBAHUE U OMTUCATEIBHBIN MTEPEBOI.

3axnouenue

Takum  o0pazom, oTO0p (Gpa3eoqOTMYECKUX  €IUHUIl TI0 CEMaHTHUYECKOMY U
(byHKIMOHATFHO-KOMMYHHKATUBHOMY TPHU3HAKaM TIPEICTABISIETCS Hamboyiee ONpaBIaHHBIM, TaK
KaK, JIMHTBUCTUYECKass CYLIIHOCTb (hpa3eosioTu3mMa ONpeeseTcss MPEeUMYIIECTBEHHO €ro
cemaHTHKOM. [IpoBeneHHbINM aHaNM3 MOKa3all, 4TO IMOJHAsl SKBUBAJICHTHOCTBIIPEACTABISAET COOOM
MIOJTHOE COBIIAJICHHE 3HAYCHHUH (HPa3e0JOrHUeCKIX SAMHUI] ABYX PACCMAaTPUBAEMBIX SI3BIKOB, IOHOE
COBIaJICHHE OOpPa3HOCTH, KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa, CTPYKTYPHO-TpaMaTHYeCKON OpraHu3alii.
Yactuunas (pazeosornyeckas OSKBHBAJICHTHOCTh XapaKTEPU3YeTCS TOJHBIM COBIAJACHUEM
3HA4YCHHUs, HO PACXOXKJICHHEM B IUIAHE BBIPAKEHHS, TO €CTh WMEIOTCS HEOOJbIINE pa3indus B
KOMIIOHEHTHOM COCTaBE WJIM JK€ TPAMMAaTHYECKUX CBOMCTBAX. MEXbS3bIKOBBIE (Ppa3eoIOrHuecKue
aHAJIOTH COBIIQJIAIOT TI0O CBOMM 3HAYEHUSIM, HO MMEIOT PACXOXICHUS B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE U
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpe, 00pa3HOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH.

B nameli pabGore Hamu ObUIM TNpOAHATU3UPOBAHBI CIEAYIOLIME CIOCOObI Iepenadyu
(bpazeosorHYeCcKNX EAMHUI: KaJbKUPOBAaHUE, OMHCATENBHBI TEpeBOJ; JEKCEMHBIH TEepeBOI U
KOMOMHUPOBaHHBIA crnoco6. JlaHHble crocoObl mepefauu (Ppa3eoOTHYECKUX €IUHHULl OOBIYHO
Ha3bIBAIOTCSA 0€39KBHBAJICHTHBIMU. PacCMOTpEHHBIE HAMH CIIOCOOBI mepenadn (ppa3eorornuecKux
€IWHUI] 0OBIYHO B MPAKTHUKE MEPEBOTIECKON paboOThl HE (DYHKIMOHHPYIOT U30JUPOBAHHO JIPYT OT
apyra, a IPUMEHSIOTCS B Pa3JIMYHBIX COYETAHUSX.
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I'an6osa JI.C.
AFBUIIIBIH )KOHE OPBIC TUIAEPIHAE ®PA3EOJIOTU3MAEPII AYIAPY
KOJIAPBI

AnaaTrna. Makana aFpUIIIBIH KOHE OpPBIC TULAEPIHIErT TUIapayblK (HPa3eoTOTHSIIBIK
COMKECTIKTEpAl  CAIBICTRIPMAJIBI  TYpJ€  3€pTTeyre, COHJAal-aK  aFbUIIBIH  TUTIHJAETI
(dbpazeonoru3maep/ii OpeIC TUTIHE ayJaapy epeKIIeNIKTepiH 3epTreyre apHanrad. dOpazeonoruzmaep
XaIBIKTBIH ~ YITTBIK-MOJICHU aKIapaThlH KaMTUTBIH cajla OOoJBIIT TaOBUFAHIBIKTAH 3EpPTTEY
HbICAHBIHA aWHAIABI. Dpa3eoOru3MIEPIiH MAaFBIHAIBIK, KYPBUIBIMIBIK-TPAMMATHKAIBIK JKOHE
KOMIIOHEHTTIK ~ JIEHreiJiepl MEH  JKCIPECCUBTI-OaralaylmIblUIblK  KAaCHETTEepIHE,  CTHJIbJIIK
KacHeTTepiHe 0acThl Hazap aynapbuiajnbl. byl mMakamaHblH MakcaThl — (pa3eonoru3MAepIiH Oip
TUIIEH €KIHII1 TUIre ayAapy >KOJIapblH aHbIKTay. benruii raibiMaapablH 3epTTeyaepiHiH Heri3iHae
Makaiana (pa3eoJOTUSIIBIK COMKECTIK TYPJICPIHIH CHIIAaTTaMachl OEpLIreH, COHBIMEH KaTap
KapacCTHIPBUIBIN OTHIPFaH €K1 TUIACT1 (Ppa3eosioru3MIaepaiH MbIcaiaaphbl TajiganFaH. ToJBIK sKoHE
XKapTbulail (ppazeosorHsUIbIK SKBUBAJIEHTTED, (Ppa3eosIOTUsIIbIK aHAJIOTTap, COHai-aK Oanama emec
(dbppazeosoruzMaepAl ayaapyabiH KeHO1p TocuIaepl KOpCeTUIreH.

KinT ce3aep: ppazeonoruzmaep; OCHHENUTIK; IKCIIPECCUBTUIIK; CTHIIMCTHKAIIBIK; TLTApaIbIK
colikecTikTep; (pazeosmorusuiblK Oasiama; (Gpa3eosOTUSIBIK aHAJIOT; ayJaapMma; CHIaTTaMaJIbIK
ayJrapMa; JEKCUKaJbIK ayaapMa.

Gaibova Leysan
WAYS OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND
RUSSIAN
Annotation. The article is devoted to the comparative study of interlingual phraseological
correspondences in English and Russian, as well as the peculiarities of the transfer of English
phraseological units in Russian. Phraseological units have become objects of study due to the fact
that they are an area that includes the national and cultural information of the people. The main
attention is paid to the semantic, structural-grammatical and component levels, as well as expressive
and evaluative qualities, stylistic properties of phraseological units. The purpose of this article is to
identify ways of transferring phraseological units from one language to another. Following the
researches of famous scientists, the article presents a description of the types of phraseological
correspondences, and also analyzes examples of phraseological units of the two languages under
consideration. Full and partial phraseological equivalents, phraseological analogues, as well as
some ways of transferring non-equivalent phraseological units are highlighted.
Keywords: phraseological units; 1mage; expressiveness; stylistic; interlingual
correspondences; phraseological equivalent; phraseological analogue; translation; descriptive
translation; lexical translation.
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